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CTaTTio MPUCBAYEHO 0COOIMBOCTIM CHHTAKCUYHOTO Y3rO/KEHHS aHITIMChKUX 301 pHUX IMEHHHKIB 3 JIIECTIOBOM-
MPUCY/IKOM B OpPUTAHCHKOMY Ta aMEPHKAHCHKOMY TOMITHYHOMY AUCKypci. He3Baxkarouu Ha Te, 110 IPHHIMITH Y3r0-
JOKEHHSI ITiJIMETa 3 MPUCYKOM YiTKO BCTAHOBJICHI B aHDTIMCHKIN IpaMaTHIll, TUTAHHS y3rO/UKEHHS 30ipHUX IMEHHH-
KiB HAJIGKHTH JI0 BapiaTHBHUX ACIEKTIB aHIIIHCHKOIO CHHTAKCUCY Ta € aKTyaJbHHM, OCKIIBKH BOHO IEMOHCTPYE,
SIK TpaMaTrKa B3aEMOJII€ 31 3HAUCHHSIM. MeTOr0 CTaTTi € 3’ CyBaHHS 0COONMBOCTEN Y3rOKEHHS 301pHUX IMEHHHUKIB
B AQHIIINCHKIA MOBI B KOHTEKCTI aHIJIOMOBHOTO IOJITHYHOIO JHMCKYPCY, & TAKOX BHUSBIICHHS BIUIMBY CEMaHTHY-
HUX (aKTOPIB Ha Y3TOKCHHS 301pHUX IMEHHHKIB 3 J1€CIIOBOM-TIPUCYIKOM. 301pHI IMEHHUKH CTAHOBJISTH OKPEMY
KATeropit0, CHHTAKCUYHI OCOOIMBOCTI SKOT BU3HAYAIOTHCS 3HAYCHHSIM CIIOBA. BUOIP MOMITUYHUX MPOMOB SIK PaK-
THYHOTO MaTepiaiy AOCIIKEHHs 0OYMOBICHHI THM, IO TaKi TEKCTH MyOIIIHUCTHYHOTO CTHIIFO PO3PaxOBaHi Ha
UIMPOKY ayITUTOPI0, MOEIHYIOTh IHPOPMATHBHICTh T4 EKCIPECUBHICTh, & TAKOXK MAIOTh 3HAYHUN MEPIOKYTHBHHIMA
edext. Ha npuknaai BxuBaHHs 301ipHOrO iIMEHHHKA “‘government” B aMEpPUKaHCHKOMY Ta OPUTAHCHKOMY MOJIITHY-
HOMY JIMCKYPCi 3’ICOBAHO, 1110 HA CHHTAKCUYHE Y3TO/KEHHs 30ipHUX IMCHHHKIB BILTUBAIOTh KOHTEKCT T4 KOMYHi-
KaTHBHA MeTa. Bubip Gpopmu JiecioBa-npuCyaKa, 3 SKHM Y3TOMKY€EThCs 301pHUI IMEHHUK, TAKOXK 3aJICKUTh Bijl
HAI[IOHAJIPHOTO BapiaHTa aHIJIIMChKOT MOBH. B MONITHYHUX MTPOMOBaX aMEPUKAHCHKUX TOJNITHKIB 301pHUN IMEHHUK
«government» BXKUBAETHhCS BHKJIIOYHO B OJHHHI. B OpHTaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOI MOBH CHOCTEPIralOThCs
BIIMIHHOCTI: B OIIIIHAX IPOMOBaX IMEHHUK «government” 3a3BUYail BIKUBAETHCS B OJJHHHI, ITiIKPECITIOI0YH 17110
€JIHOCTI Hallil Ta MITICHOCTI ypsAY SIK KepiBHOI 1HCTUTYIIT, y TOW Yac K B MPOMOBAX JiEPIiB OMO3MUIIT Ta B Map-
JIAMEHTCHhKHX Jie0arax 3adiKCOBaHO BKUBaHHS (POPMHU MHOXHHH, [0 MOXKHA TMOSCHUTH HAMIpPOM HArOJOCHTH Ha
BIJIMOB1IAJIBHOCTI KOXKHOTO YJIeHa YPSTy 3a MOJIITHYHI Ta YIPaBIIHCHKI pilieHHs. JoBeIeHO, 1110 Y3TOKSHHS HE €
BUKJIFOUHO CHHTAKCHYHUM SIBUIIEM, OCKUIbKH BU3HAYEHHS (DOPMU MPHUCY/IKA, 110 Y3TOMKYETHCS 13 30IpHUM IMEHHH-
KOM, 3aJISKHTh TAKOXK 1 BiJl CEMAHTUYHHUX HIOAHCIB Ta KOHTEKCTY. [IepCrieKTHRY MOAANBIINX IOCHIPKEHb BOAaYaEMO
y 3’sICyBaHHI 0COOJMBOCTEH Y3rO/KCHHS 301pHUX IMEHHUKIB B 1HINNX (YHKI[IOHATBHUX CTHIISAX aHITIHCHKOT MOBI.

KurouoBi cioBa: 30ipHI IMCHHUKH, CHHTAKCUYHE Y3TOJKCHHS, TIOJITHYHUHA TUCKYPC, OPUTAHCHKUN Ta aMepH-
KaHCHKHH BapiaHTH aHDIIHCHKOI MOBH, CEMAaHTHYHUN (HaKTOP.

The article is devoted to the peculiarities of syntactic agreement of English collective nouns with a verb-
predicate in British and American political discourse. Although the principles of subject-predicate agreement are
clearly established in English grammar, the issue of collective noun agreement belongs to the variable aspects
of English syntax and is relevant because it demonstrates how grammar interacts with meaning. The aim of the
article is to clarify the features of the agreement of collective nouns in English in the context of English-language
political discourse, as well as to identify the influence of semantic factors on the agreement of collective nouns with
a verb-predicate. Collective nouns constitute a separate category, the syntactic features of which are determined by
the meaning of the word. The choice of political speeches as practical research material is determined by the fact
that such journalistic style texts are designed for a wide audience; they combine meaning and expressiveness, and
have a significant perlocutionary effect. Using the example of agreement of the collective noun “government” in
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American and British political discourse, it is found that the syntactic agreement of collective nouns is influenced
by context and communicative purpose. The choice of the form of the verb-predicate with which the collective noun
agrees also depends on the national variant of the English language. In political speeches by American politicians,
the collective noun “government” is used exclusively in the singular. In British English, there are differences. In
official speeches, the noun “government” is usually used in the singular, emphasizing the idea of the unity of the
nation and the integrity of the government as a governing institution, while in speeches of opposition leaders and in
parliamentary debates, the use of the plural form is registered, which can be explained by the intention to emphasize
the responsibility of each member of the government for political and administrative decisions. The article proves
that agreement is not exclusively a syntactic phenomenon, since the determination of the form of the predicate that
agrees with a collective noun also depends on semantic nuances and context. We see the prospect of further research
in clarifying the features of agreement of collective nouns in other functional styles of the English language.

Key words: collective nouns, syntactic agreement, political discourse, British and American English, semantic
factor.

IocTanoBka mpo6JjemMu. AHTITIICEKa MOBa SIK 3HaKOBa cHcTeMa Oysia Ta 3aJIMIIAETHCS 00’ EKTOM
YHCIIEHHUX HAyKOBUX JOCHIIKeHb. CIOBHUKOBUH CKJIaJ MOBH 3a3HAa€ MOCTIMHUX 3MiH: CJIOBA 3aIlo-
3UYYIOTHCS, TPAHCPOPMYIOTHCS, PO3IIMPIOIOTH 200 3BYXKYIOTh CBO€E 3HAUEHHS, Y TOM Yac SK rpama-
TUYHI 3HAYCHHS Ta rpaMaTH4HI Kareropii B MOBI € (iKCOBAaHUMH, TpaMaTHYHI TPaBWJIa € BITHOCHO
CTablIbHUMU, 1X B)KMBAaHHS € YHOPMOBAaHUM 1 Konu(dikoBaHKM. B TOpiBHSIHHI 3 JIEKCHKOIO Ta (OHE-
THUKOIO, TPaMaTUYH1 3HAYCHHSI MAalOTh OUTBIITNI piBEHb a0CTPAKIIii 1 MEHIITY BapiaTUBHICTh. He3Baxa-
I0YH Ha 1€, JesKi IpaMaTHyH1 aCIIeKTH JI0C1 3aIUILIAI0THCS HE TIOBHICTIO BUBYCHUMH 1 CTAHOBIISTH SIK
TEOPETHYHIN IHTEpEeC MOBO3HABIIIB, TAK 1 MPAKTUYHY 3HAYYIICTh JJIS BCIX, XTO BUBYAE MOBY.

B cTpykTypi MOBH CHHTaKCHUC SIK CUCTEMa IMPaBUJI 1 3aC001B 3MiHU i TTOOYIOBH CIOBOCTIONYYCHb
Ta peueHs [ 1, c. 696] Bimirpae kiao4oBy posib. CHHTAaKCHCOM TaKOXK Ha3MBAIOTh TPaMaTHKY 3B’ SI3HOTO
MOBJICHHS [2, ¢. 263]. 3HaHHSA CHMHTAKCUYHHUX TPABWIJI 1 MOJENeH T03BOJISI€ OpraHi3yBaTH CIIOBA B
peueHHs — MiHIMaJIbHy KOMYHIKaTUBHY OMHHUIIIO. /[Ba aCTIEKTH peueHHs — CTPYKTYPHHI Ta KOMYHi-
KaTHBHHH — TICHO MOB’s13aH1 M)XK CO000, TOMY BOJIOIHHS IMPAaBUJIAMHU MPABHIIBHOIT ITOOYI0BU PEUCHHS
€ OJIHI€IO0 3 TEPEyMOB KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[IpuHIMIN y3rOKEHHS TiMeTa 3 TPUCYIKOM YiTKO BCTAHOBJICHI B aHTITIMCHKIN IpaMaTHIli: SKII0
IMEHHHK CTOITh B OHHHI, TO 1 JIECIIOBO MOBUHHO MaTh (hopmy ogHuHI. CaMe miMeT BU3HAYA€E 3MICT
peueHHs Ta GopMy MPHUCYIKA — OHUHY YU MHOKUHY. BomHOYAaC MUTaHHS y3roKeHHs 301pHUX IMEH-
HUKIB 3aJIUIIA€THCS TUCKYCIHHUM y TpaMaTHIll aHTiiCcbkoT MOBU. JlO0CHiPKeHHSI CHHTaKCUYHOT y3T0-
JOKEHOCT] aHIIIHCHKUX 301pHUX IMEHHHKIB € BaKJTUBUM, OCKIIBKU BOHO TOKAa3ye, sIK TpaMaTruKa B3a-
€MOJII€ 31 3HAYEHHSIM.

AHaJIi3 0CTAHHIX J0CJiIKeHb | myOaikanii. [TuTanHIO rpaMaTHYHOTO Y3roJIKEHHS TPUCBSYCHA
HU3Ka poOIT 3apyOiKHUX HAyKOBIIB. Y cBOii rpyHTOoBHHH mpari [. Xeir ta J[. ®opkep (Haig &
Forker) [3] 3ailicHUIN OIS Y3TOMKEHHS B THUITOJIOTTYHOMY KOHTEKCTI, OXOIMBIIH JCKIJTbKA MOB,
BKJIIOYAIOUM aHMIIHCHKY. HaykoBii AIMIIIN BUCHOBKY, 110 Y3TOMKEHHS HE € BUKIIOYHO CHUHTAKCHY-
HUM SIBUIIIEM, OCKUIbKM BU3HAu€HHS (HOpMHU MPHUCYJIKA 3aJEKUTh TAKOXK 1 BiJ AUCKYPCUBHHUX (hak-
TOpIB, TAKUX SIK BUPA3HICTh Ta aKTyaJIbHICTh. OKpEeMO MOCTIIHUKU PO3IISHYIN 30ipHI iIMEHHUKH,
MOJIEJTI Y3TOKCHHSI SIKUX BapilOIOTh BiAMOBIIHO 10 HAMIPIB MOBIIS.

BrnuBy pizHOMaHITHUX (aKTOPiB HA TpaMaTUYHe Y3TOMKEHHS MIPUCBSUEHA TaKOX Iparls J»oHr-
bok Kim (Jong-Bok Kim) “Hybrid Agreement in English” [4], B sikiif JOBeI€HO, 110 Y3TOKEHHS BiI-
OyBa€eThCS MUISIXOM B3a€EMOJIIT CHHTAaKCHYHUX, CEMAHTHYHUX 1 TparMaTUIHUX (PaKTopiB.

AKTyallbHOIO JIOCTIAHUILIBKOIO IPOOIEMOIO TAKOXK € BU3HAUEHHS MPUYUH Ta MPUPOIU TTOMUIIOK,
SIKUX TIPUITYCKAIOThCS MPU Y3TOMKEHHI MiaMeTa 1 npucyaka. [IpoananizyBaBiiy BUMa K1 HEMPaBUIIb-
HOTO BXXKHMBaHHS (POpMU Ji€ciioBa 1HIOHE3IMCHKUMH CTYJIECHTAMH, SIKI BUBYAIOTh AHTJIIHCHKY MOBY,
I Hyrpaxeni (I. Nugraheni) [5] miiiioB BUCHOBKY, 1110 BOHHU 3Ae¢01IBIIOT0 00yMOBIICHI iHTEphEepeH-
LI€I0 TpaMaTHYHUX HABUYOK pigHOI MOBH. [ICHXONMIHBICTHYHI MPUYMHU TOSBU TOMMJIOK ITiJT Yac
y3romkenns onucani K. bok ta C. Mimep (Bock & Miller) y mparmi “Broken Agreement in Sen-
tence Production” [6]. B cTarti 006rpyHTOBaHO siBuiie eexTy mpuBadbauBocCTi (attraction effect), komu
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PO3TalIoOBaHi MOPyY 3 MiZIMETOM CJIOBa BIUIMBAIOTH HA MPAaBUIbHUIA a00 NOMMIKOBUNA BHOIp hopmu
J€cIIoBa.

MeTo10 HaII0i HAYKOBOI PO3BIAKH € 3’CYBaHHS OCOOIMBOCTEN Y3rO/KEHHs 301pHUX IMEHHUKIB
B aHIVIIHCHKIA MOBI B KOHTEKCT1 aHIJIOMOBHOTO TOJIITUYHOTO JUCKYPCY, a TAKOXK BHUSBICHHS BIUIUBY
CEMAaHTUYHUX (DAKTOPIB HA y3TOPKEHHS 301pHUX IMEHHUKIB 3 J1€CIOBOM-IIPUCYIKOM.

Bukag ocHOBHOTo MaTepiasy. Y3ro/KeHHs sIK TUII CAHTAaKCHYHOTO 3B’ SI3Ky HOJISTa€ B TOMY, 1110
(opma 3aneKHOTO CIIOBa MOBTOPIOE (j1y0mtoe) hopMu CTpUKHEBOTO (TOIOBHOTO) cioBa [1, c. 826].
B aHrniiicpkiii MOBI 1IeH THIT CHHTAKCUYHOTO 3B 3Ky IOCUTh OOMEKEHUH, CTOCY€ETHCSI B OCHOBHOMY
CJIOBOCIIONTyY€Hb IMEHHHKIB Ta BKa3iBHUX 3alMEHHUKIB (this student — these students). Ha piBHi
PEUCHHS BaXJIMBUM € y3TO/DKEHHS IMiJMeTa 3 JIIECIOBOM-IIPUCYAKOM B 4HCii Ta 0cobi. Take y3ro-
JDKEHHSI Ha3MBalOTh MOHOIEPCOHATIBHUM (Ha BIAMIHY BijJ OlEPCOHAIBHOIO Y3TOMKEHHS, € Ji€C-
JIOBO-TIPUCYIOK Y3TOKYETHCS OHOYACHO 1 3 TMAMETOM, 1 IOJIATKOM; TaKUW TUT Y3TO/KCHHS XapaK-
TEPHUIA TSI HEBEJIMKOI KUTFKOCTI Majeoas3iarcbkux Ta iHmux mMoB) [1, c. 827].

TepMiHOM «y3TrOKEHICTHY», MO3HAYAI0OTh CUCTEMATUYHYy KOBapialilo MiX JBOMa OKPEMUMH €jIe-
MEHTAaMH, TAKMMH SIK IMEHHUK Ta Ji€caoBo [4, c. 1]. @opmyiny y3ro/pkeHHs 3a3BHYail ONMHUCYIOTh TaK:
‘X agrees with Y in Z’ (X y3ropkyetbesi 3 Y B Z). B anmiiiichkiii MOBI IpaBMIIO y3ro/KEHHS (pOpMy-
moetbes Tak: «The predicate verb (agreement target) agrees with the subject (agreement controller)
in the agreement features (number and person)» (Jliec10BO-ipUCYIOK (LILTHOBE CIOBO) y3TOIKY€ETHCS
3 MiAMETOM (KOHTPOJIIOIOUE CIIOBO) y KaTeropisix y3rokeHHs (4ucio Ta ocoba) [4, c. 2].

V3ro/KeHHsI TaKOXK TPAKTYIOTh SIK MEBHUM BHJ HEIOKAJIbHOI peruliKamii rpaMaTUYHUX O3HAK:
O3HAKH OJIHOTO KOHTPOJIIOIOYOTO CJIOBA, PEIUIIKYIOThCA 4epe3 rpaMaTudHi (OpPMOTBOPHI 3aco0H,
OB’ s13aH1 3 1HIIIUM CJIOBOM, LILTHOBUM CIIOBOM, y TIEBHI CHHTaKCHYHO BU3HaueH1i obnacti [3, ¢. 715].
Xoua KOHTPOJIOIOUE CIOBO Iepedadae KOPCTKUM, OHOCTOPOHHIA CMHTAaKCUYHUI MEXaHi3M KOIi-
FOBaHHS O3HAK, Y3TOUKEHICTh YaCTO 3aJIEKUTh TAKOXK BiJI MParMaTU4YHUX T4 CEMAHTUYHUX (PAKTOPIB
[3, c. 715]. Came noegHaHHAM TPHOX (HPAKTOPIB — CHHTAKCUYHOT'0, IPAarMaTHYHOTO 1 CEMaHTUYHOTO —
MOXKHA MOSICHUTH y3TO/DKEHHS B TAKUX PEUCHHSX, 1€ BiAOYBAa€THCS HECIIBIAAIHHSA (OPMU IMEHHHUKA
Ta JII€CIIOBA.

[MuTanus y3rokeHHs 30ipHUX IMEHHUKIB HAJISKUTh /10 BAplaTUBHUX aCIIEKTiB aHINIIHCHKOI rpama-
TUKU. B «ClIOBHUKY JIHIBICTHYHHUX TepMiHiB» A. 3arHiTko [1] 30ipHUMHU iIMEHHUKaMH HAa3UBAIOTh Ti
IMEHHUKH, SIKI BUPAXKAIOTh HEO3HAYEHY MHOKUHY (CYKYITHICTh) IPEAMETIB 200 0cil SIK €IMHE HEMo-
ninpHe mine [1, ¢. 245]. 3BepHEeMOCh 32 BU3SHAYCHHSM JI0 ciIoBHUKAa Meriam-Webster, e i1 mOHST-
TSIM «301pHHI IMEHHUK» PO3YyMIiIOTh HU3KY 0Ci0 ab0 peueid, 1o po3misaaaloThes SK OHa rpyna ado
e [7]. 36ipHi IMEHHUKU CTAaHOBJIATH OKPEMY KaTeropito, CHHTAKCHYHI 0COOIMBOCTI SIKOT BU3HAYA-
I0ThCS 3HaYCHHSM clioBa. M. JIeBiH, BITHOCUTh IMEHHUK J0 Kareropii 30ipHUX IMEHHHKIB TO/1, KOJIX
BiH MOK€ MIO€IHYBATHUCH SIK 13 11€CIIOBOM Y OJHHUHI, TaK 1 3 J1€CJIOBOM y MHOXHHI [8] .

VY noBigHMKax 3 rpamaTuky aHriicekoi MoBu “Practical English Usage” M. Cpona [9], a Takox
“Advanced Grammar in Use” M. I"’1oin3a [10] po3’sicHIO€ThCS, 110 30ipHI IMEHHHKH, SIKI T03HAYAI0Th
IpyIy JofeH, Taki sk family, team, government, MOXYTb y3TO/XKYBaTUCh 3 JII€CIIOBOM SIK B OJHUHI,
TaK 1 B MHOXKMHI. SIKIIO KOHTEKCT pEeUeHHsI BU3HAYAE 1110 TPYILY, SIK 310paHHs JIIOJEH, SKi BUKOHYIOTh
1HIMBIMYyaNbHI dii, a caMe MPUIHSTTS PillIeHHS, BUCIOBJICHHS CBOIX CHO/iBaHb UM OaxkaHb, TO 30ipHUI
IMEHHUK Y3TO/DKY€EThCS 3 JII€CIIOBOM B MHOXKHHI. SIKIIO K LeH IMEHHUK PO3IIISAAETHCS SIK OJMHHILIS
coliymy, 0cOOJIMBO B KOHTEKCTI CTaTUCTUYHOI iH(opMmarii, Toxi 30ipHUi IMEHHUK BUKOPUCTOBYETHCS
3 J1i€CIOBOM B MHOXUHI [9, ¢. 526; 10, ¢, 80]. Ognum 3 Bu3Ha4aIbHUX (akTopiB BUOOPY Ji€CTIOBA B
OJIHUHI € BUKOPUCTAHHS Tepe]] 30ipHUM IMEHHUKOM TaKUX O3HauyBaJbHUX CIIB, SIK a/an, each, every,
this, that. LlumM paBUIIOM MOSICHIOETHCS] BUKOPUCTAHHS PI3HUX (DOPM J1€CIIOBA B TAKUX MPUKIAAAX:

The team are full of enthusiasm.

A team which is full of enthusiasm has a better chance of winning.

M. JleBin (Magnus Levin) B cBoi po6oti “Agreement with Collective Nouns in English” cniupa-
etbes Ha npati O. Ecnepecena (O. Jespersen), sikuil CTBEpIUKYE, IO y3TOKEHHs 301pHOTO IMEHHUKA

186



HAYKOBI 3AIMTUCKU. Cepisi: dinonoziyHi Hayku ISSN 2522-4077 (Print), ISSN 2522-4085 (Online)

3 JIECTIOBOM-TIPUCYAKOM Y MHOKHHI BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM IMEHHUK TIO3HAYAE )KUBHX 1CTOT, TOOTO
Ma€ CeMaHTHUKYy OKMBJIEHOCTI (animacy) [8, c. 12]. Inero O. €cnepcena nani po3sunys I. [lepccon
(G. Persson), 3a3HauuBIIH, 1110 30ipHI IMEHHUKHM BU3HAYAIOTHCSI CEMAaHTUYHUMU O3HAKAMH OXKHBIIC-
HOCTI (animacy), Boumi (volition) Ta Mo6imeHOCTI (mobility). Lli Tpu ceMaHTUYHI O3HAKHU TOSICHIOIOTH
PI3HUIIIO Y BUKOPUCTaHHI ciB «cluby» (kiy0), «army» (apmis), «litter» (mOCia KOIIEHST) Ta «race»
(paca). CnoBo «club» Moxxe BKMBaTHCh SK B OJHHHI, TaK 1 B MHOXHHI, OCKUIBKH KIIyO BKITIOYa€e
nrofiei (3KBaBICTh), SIKI MOXKYTh IMPUEAHATHCS J0 HHOTO 32 BIACHOIO BOJICIO (BOJIS), 1 BOHM MOXKYTh
fioro mokuHyTH (MOOLIBHICTE). Te came cTocyeThes iIMEHHUKA «army». CeMaHTHYHI O3HAKU CIIOBa
«litter» (mocmiz KOmIeHAT) iHImi. B 1[bOMy BHIIagKy BiJICYyTHS CEMaHTHYHA O3HAKa BOJi, OCKLIBKU
KOILIICHATA HE MalOTh BUOOPY, UM HAPOIKYBATHUCS IM Yy MOCIII, 4u Hi. BogqHOoYac KoeHsaTa MOXyTh
BiITaNATHCSA BiJl OpaTiB 1 cecTep, 110 € MOKa3HUKOM MOOLUTBHOCTI [§, ¢. 12—14].

CrnoBo «race» (paca) y 3HaU€HHI «KUIBKICTb JIFOEH» XapaKTepU3Y€eThCsl BIICYTHICTIO BOJII Ta
MOOUTBHOCTI: JIFOAM HApOUKYIOTHCSI B MEXKaX OfIHI€T pacH 1 HE MOXYTb JOOPOBUIBLHO i1 3MIHUTH.
Hemae npaBui 63 BUHATKIB: 3apeeCTPOBAHO KijbKa BUIAIKIB, KOJIH CJIOBA «race» Ta «nation» BHKO-
PUCTOBYBAIIMCS 3 J1I€CTIOBAMHU Y MHOXKHHI, O4EBUIHO, 3 aKIICHTOM Ha 1]1€1, 110 JTFOIU, K1 HaJIeKaTh J10
HAIll Y1 pacH, MOXKYTb JIISITH 1HAMBITyaabHO, XO4a BOHU TOYHO HE OOMPAIOTh, Y AKiH paci uu Hawii
BOHM HapoOJKyroThes 8, c. 13].

[1e onHi€r0 BaXIJIMBOIO OCOOMUBICTIO 30IpHUX IMEHHUKIB € T€, 1110 BOHH OXOIUTIOIOTH TP BaXJIUBI
CYTHOCTI KJIaCMYHOI JpaMu: Miclie, yac Ta 1ito [8, c. 12]. Lle mosicHIoe pi3HUIIO MK iIMEHHUKaMU
«crowd» (HartoBI) Ta «clergy» (ayxoBeHCTBO). C0BO «crowd» Moke BKMBATUCS SIK 3 IECTIOBAMU B
OJIHMHI, TaK 1 3 JlieCIOBaMU B MHOKUHI. L{e cioBO 03Haudae rpymy JtoaeH, siki 30MparoTbes B TpOMaji-
CHKOMY MICIII B IEBHUI Yac 3 METOI0 3i0parucs pazoM. HatoMicTh cioBo «clergy» BUKOPUCTOBY€EThHCS
nuie y MHOKHHI. CEMaHTHYHO 1€ CJIOBO HE MICTUTh 1IeH MicIsl Ta yacy, 30epiratouu 3Ha4eHHs Jii,
OCKIJIbKU CBSIIIICHHOCTYXXUTeIN1 00’ €IHaHI I CIIUIBHOI AisuThbHOCTI [8, ¢. 12].

B Merkax Hammoro 10CipKeHHSI MU PO3IVITHEMO Y3T0/DKEHHS 0JJHOT0 301pHOT0 IMEHHHUKA “‘govern-
ment” B aMEpPUKaHCHKOMY Ta OpUTAaHCHKOMY IMOJITHYHOMY JHCKYpCl, 3’ 5ICYEMO, K HA Y3TOJKCHHS
BIUIMBAIOTh KOHTEKCT Ta KOMYHIKaTUBHA METa.

Bubip noniTHYHUX MPOMOB SIK IPAKTUYHOTO MaTepiary 00yMOBICHUN THM, 1110 TaKi TEKCTH TyOJIi-
LUCTUYHOTO CTHJIIO PO3pPAaxOBaHi HA IIUPOKY ayAUTOPIIO, MOETHYIOTh 1HPOPMATUBHICTh Ta EKCIIpe-
CHBHICTb, @ TAKO)XK MAlOTh 3HAYHUH MEPIOKYTUBHHUNA €(EKT.

30ipHuii IMEHHUK “government” TOBOJII YaCTO 3yCTPIYAEThCA B MPOMOBAX AMEPHKAHCHKHUX Ta
OpUTAHCHKUX MOMITHKIB. [l 3°siICyBaHHS y3TO/PKEHHS bOTO IMEHHUKA MU 3BEPHYJIHCH 10 1HABTY-
pauiifHuX IPOMOB aMEPHUKAHCHKUX Mpe3uieHTiB. Kopmyc Marepiany q0CiIKEHHs OXOIUB 1HaBrypa-
Lii{HI MPOMOBH 3a BECh Nepiojl iCHYBaHHS 1HCTUTYTY npe3uneHTcrsa B CLIA: Bij nepiuoi iHaBrypa-
uiitHoi mpomoBu Jxopmpka Bamuarrona 30 kBiTHs 1789 poky m0 npyroi iHaBrypariitHoi mpomMoBu
Honanpaa [Ix. Tpamna (20 ciuns 2025 poxky) [11; 12].

B xoni pocnimkenns 58 iHaBrypauiiinux npomoB npesuaeHtiB CIIA 3’scoBaHo, 1o 30ipHUIA
iMEHHUK «government» (ypsa) Oyno BxuTo 646 pasis [13]. B nepeBaxkHiil O11bIIOCTI BUNIAJIKIB 1IeH
IMEHHUK HE BUKOHYBAB POJIb ITiiMeTa a00 >k OyB y>KUTHIA 3 11€CIIOBAMH Y MUHYJIOMY Yaci 4 3 MOJIAJIb-
HUMH JlieciioBaMU. BoiHoYac y TUX BUIAKaX, KOJIU MIPOCTEKYBAJIACs IPaMaTU4Ha y3roLKEHICTh MK
iIMETOM 1 MPUCYAKOM, IMEHHUK «government» 3aBKIH MO€IHYBABCS 3 JIECIOBOM y (hOpMi OHUHH.

VY GinbocTi BUNaAKiB 30ipHUI IMEHHUK «government» BXKUBABCS B 3HAUCHHI «TpyTia JIIOEH, Bif-
MOB1IaJIbHUX 3a YIPaBIIHHSA KPaiHOIO», SIK Y HABEJCHUX MPHUKIAIaxX:

“The great essential to our happiness and prosperity is that we adhere to the principles upon which
the Government was established and insist upon their faithful observance.” (William McKinley’s
first inaugural address, March 4, 1897) [11].

“Values have shrunken to fantastic levels, taxes have risen,; our ability to pay has fallen; govern-
ment of all kinds is faced by serious curtailment of income. We of the Republic sensed the truth that
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democratic government has innate capacity to protect its people against disasters once considered
inevitable.” (Franklin D. Roosevelt’ s first inaugural address, March 4, 1933) [11].

Hirounii nmpe3unent CILIA lonansa Jx. Tpamm Takox y cBOili iHaBrypartiitii npomosi 20 ciqs
2025 poKy TakoX TOBOPUB PO YPsill, BYKUBAIOYHM HOTO 3 J1€CTOBOM-IIPUCYIKOM B OTHUHI:

We have a government that has given unlimited funding to the defense of foreign borders but
refuses to defend American borders or, more importantly, its own people.” [12].

[HaBrypariiini MIpOMOBH YacTO 3BEPTAIOTHCS 10 TEMHU JIEPKABHOTO YCTPOIO IEMOKPATUYHUX KpaiH,
TOMY B HHMX HEPIIIKO TPAIUIIETHCS IMEHHUK «government» y 3HaY€HHI «CHUCTEMa YM CIociO yrpas-
JHHS IepKaBooy. Y 1[bOMY BUIAAKY CIOBO BKHUBAETHCS 3 AIECIOBOM-TIPUCYAKOM Y (hOpMi OJTHUHH.

“In this past third of a century, government has passed more laws, spent more money, initiated
more programs, than in all our previous history.” (Richard Milhous Nixon’s first inaugural address,
January 20, 1969) [11].

“Bad local government is certainly a great evil, which ought to be prevented.” (James A. Gar-
field’s inaugural address, March 4, 1881) [11].

[IpoananizyBaBIIM BUKOPUCTaHHA 30IpHOTO IMEHHHKA «government» B CydyaCHOMY aMepHKaH-
CBKOMY AMCKYpCi 21 CTONITTS, MU COCTEPIraEMO Ty caMy TEHJICHIIIF0 — BUKOPUCTAHHS HOTO B OJJHUHI.
Hanpuxnan:

“The government has an obligation to ensure that affordable health care is within reach.” (Barack
Obama, Address to Joint Session of Congress on Health Care, 2009).

“The government has the power to protect the sacred right to vote.” (Joe Biden, Speech on Voting
Rights, 2022).

Ha BinmiHy Bii aMepHKaHCHKHMX MOJITHYHHUX MPOMOB, Ji¢ “‘government” y3rOIXKYy€eThCs 3 Jli€C-
JIOBOM-TIPUCYJIKOM B OJHHHI, B MOBJICHHI OPHUTAHCHKUX IOJIITUKIB BUKOPUCTAHHS I[LOTO IMEHHMKA
O1ITbIII BapiaTHBHE.

B Oip110CTI BUMAKIB CIIOCTEPITaEMO Y3roKEHHS JOCIIIKYBaHOTO 30ipHOTO IMEHHHUKA 3 JI1€CIIO-
BOM-IIPUCYZIKOM B OJIHUHI, III0 YITKO JIEMOHCTPYIOTh TaKi MPUKIAIH:

“The government is committed to delivering economic stability.” (Rishi Sunak, Budget statement,
House of Commons, 2023) [14].

“This government is taking decisive action to reduce inflation.” (Jeremy Hunt, Autumn State-
ment, 2023) [15].

“The government is determined to protect our borders.” (Suella Braverman, Home Office speech,
2022) [16].

Bonnowac HepiikUMU € IPUKIIAAY, A€ IMEHHUK «government” BKUBAETHCS 3 J11€CIIOBOM-TIPUCY/I-
KOM Y MHOKHHI.

“The government are not listening to the concerns of small businesses.”( Ed Davey, Liberal Dem-
ocrat Conference, 2023) [17].

“The government are presiding over record levels of child poverty.” (Angela Rayner Commons
debate, 2023) [18].

B OpuTaHChKOMY MOJIITUYHOMY JAUCKYPCI CHOCTEPIra€Thesl TEHAEHIS BUKOPHCTAHHS IMEHHMKA
‘government’ B OZIHUHI, OCKUIBKH YPSiJ1, KEPYBaHH MIAKPECIIOE 1110 €THAHHS BCIX YPSIIOBUX 1HCTH-
TYLIH, 1110 Ma€ y3roJUKEHUH Kypc Ta KOHCOMIIOBaHy MONITHKY. [IpoTe B mapinaMeHTChKUX aAebarax, B
MIPOMOBAX KPUTUYHOTO XapakTepy (ikCyeMo BXKMBaHHS IMEHHHUKA ‘government’ B MHOKUHI. BixuBa-
1041 MHOXHHHY (OpMY, TOJIITUKK MArOTh Ha yBas3i JIOAEH, sIKi BXOJATh B ypsi, MIAKPECIIOIOUN Bif-
MOB1IaJIbHICTh KOKHOTO YJICHA YPSAY 32 MOJIITHYHI Ta YPAIO0BI PillIeHHS.

BucHoBku. He3paxkaroun Ha BiIHOCHY CTaJIiCTh TPaMaTHUHUX KOHCTPYKLIN B MOPIBHSAHHI 3 JIEK-
CHKO-CEMAaHTHYHOIO Ta ()OHETUYHOIO MOBHHMHM IIiICHCTEMaMH, I'paMaTUYHE Y3TOKECHHS 301pHUX
IMEHHHUKIB JIEMOHCTPY€ BapiaTUBHICTh. B MOMITHYHUX TPOMOBAaX aMEPUKAHCHKUX MOJITUKIB 301pHUI
IMEHHUK «government) BXHBA€THCS BUKIIOYHO B OJHMHI, IO JOBOAATH PE3YJbTAaTH aHAJI3y BXKH-
BaHH:I IbOTO 301pPHOT0 IMEHHUKA B iHABTypAIlifHUX POMOBAX aMEPUKAHCHKHUX MPE3UICHTIB 3a MePioj
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3 1789 poky (iHaBrypariiiina npomosa J[>x. Bammurrona ) 10 iHaBrypauiiHoi IpOMOBH JiF0UOTO Mpe-
sugenta CIIA 1. Tpammna B 2025 poui. B 6putancbkoMy BapiaHTi aHINIIHCHKOI MOBH CHOCTEpira-
IOTHCS BIIMIHHOCTI: B OilIIHUX TPOMOBaX 1 3BepHEHHS OpUTaHCHKUX ITpeM’ep-MiHicTpiB P. Cynaka
ta K. Crapmepa iMeHHUK «government” BXKMBA€THCS B OJHUHI, MIJKPECITIOIOUHN 1/1€10 €IHOCTI HaIlii
Ta IUTICHOCTI ypsAy SIK KepIBHOT IHCTUTYIII1, Y TOH yac sIK B IPOMOBAX JIiIepiB OMO3HUIIIT Ta B Mapia-
MEHTCHKHX Jie0arax (pikcyeMo BKMBaHHS IMEHHHMKA «government” 3 11€CIOBOM-IIPUCYAKOM y (popmi
MHOKHHHU, 10 MOJKHA MOSICHUTH HAMIPOM HaroJOCUTH Ha BiJMOBIIaJTbHOCTI KOXKHOTO YIEHA YPSITy 32
MOJIITUYHI Ta YIPABIIHCHKI PILICHHS, @ TAKOXK MIJAKPECIUTH T€, IO MOJIITHKA YPSAAY HE € 3aBXKIU KOH-
comigoBanoro. [IpoBeneHe AOCTiKEHHS TOBOIUTH, [0 HA y3TOKEHHS 301pHUX IMEHHUKIB 3 Jdi€C-
JIOBOM-TIPUCY/IKOM BILTMBAIOTh TUCKYPCHUBHI Ta CTWIICTUYHI (PAKTOPU. Y3rOJKEHHS HE € BUKIIIOUHO
CHUHTAKCUYHUM SIBUIIEM, OCKUIbKM BHU3HAa4Y€HHS (OPMU IMPHUCYAKA, IO Y3TOIKYEThCS 13 30ipHUM
IMECHHUKOM, 3aJIC)KUTh TAKOX 1 BiJ] CCMAHTUYHUX HIOAHCIB Ta KOHTEKCTY. [lepcriekTuBy mogaibuinx
JOCTIKeHb BOa4aeMo y 3’sCyBaHHI 0COOIMBOCTEH y3roKeHHs 30ipHUX IMEHHUKIB B 1HIIUX (PyHK-
IOHAIBHUX CTHUIIAX aHIIIHCHEKOT MOBI.
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